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Scegli il sentiero meno battuto e inizia una nuova avventura. La bellezza selvaggia del territorio della 

Comunità Montana del Friuli Occidentale è una sconfinata emozione che ti aspetta per essere vissuta. 

Un patrimonio genuino, preservato con ostinazione e passione dalle sue genti. Da visitare e scoprire in 

mille sfumature, da parte di chi ama lo sport e l’aria aperta, i tempi lenti del vivere bene, il piacere di 

un’accoglienza calda e schietta, il gusto di gesti, arti e sapori pieni che vengono da lontano. Dalle vette 

delle Dolomiti alle nevi di Piancavallo, dalle Valli, lungo il corso dei fiumi, fino ai Magredi, le “terre magre” 

che esplodono di colori in primavera. Le diverse anime di un mondo unico, pronte a conquistare la tua. 

Choose the road less travelled by and embark on a new adventure. The wild beauty that characte-

rises the landscape of the Mountain Community of Western Friuli is a boundless emotion that is just 

waiting to be experienced. A genuine heritage site, preserved with the persistence and passion of its 

people. A place to be visited and discovered in its one thousand facets, by those who love sport and 

the outdoors, the slow rhythms of good living, the pleasure of a warm and genuine welcome, the re-

lish of gestures, arts and full flavours that come from afar. From the summits of the Dolomites to the 

snows of Piancavallo, from the Valleys, along the route of the rivers, to the Magredi, the “thin lands” 

that explode with colour in springtime. The various souls of a unique world, ready to conquer yours.

L’ANIMA

Selvaggia per natura
Wild by nature

THE SOUL
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E in mezzo scorre il fiume
And the river flows in the midst of them

Immaginati un ambiente dove l’uomo, per entrare, deve ancora chiedere permesso. Da Ovest a Est, 

la sua linfa vitale è sempre un fiume che scorre: Livenza, Cellina, Meduna, Cosa, Arzino, Tagliamento. 

Dalle cime del Parco delle Dolomiti Friulane, che nelle giornate nitide regalano il profilo di Venezia, 

alle valli lunghe e profonde, fino alla Pedemontana e alla pianura, il territorio del Friuli Occidenta-

le è un’opera d’arte naturale plasmata e cesellata dall’acqua, oggi com’era ieri. Fiumi e torrenti che 

scavano gole e rogge, forre, orridi e cascate, si inabissano e risorgono, contrappuntando la pietra e il 

legno a ogni altitudine, le foreste e i prati, i campi a coltura, il quotidiano del lavoro e del tempo libero. 

Imagine an environment where man still needs to ask permission to enter. From West to East, its vital 

lymph is still a flowing river: Livenza, Cellina, Meduna, Cosa, Arzino, Tagliamento. From the summits of 

the Friulian Dolomites Natural Park, that give viewers the gift of the profile of Venice on a clear day, to 

the long and deep valleys, to Pedemontana and plains, the territory of Western Friuli is a natural work 

of art that is moulded and chiselled by water, today just like yesterday. Rivers and torrents dig out gorges 

and ditches, ravines and waterfalls, they are engulfed and then rise up, counterpointing stone and wood 

at all altitudes, forests and meadows, cultivated fields, daily work and free time.
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Una palestra a cielo aperto
An open-air gymS
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Piancavallo è la tua destinazione se ami sciare seguendo il tuo stile: discesa, fondo, scialpinismo, snow-

board, freestyle. Scalate tradizionali e free-climbing, trekking a piedi e a cavallo, orienteering sono 

le discipline che puoi praticare tutto l’anno in tutto l’arco montano: aquile, stambecchi, mufloni, cervi 

e camosci saranno i tuoi compagni di viaggio nel Parco delle Dolomiti Friulane, patrimonio naturale 

dell’Unesco. Mountain bike e ciclismo su strada: su due ruote arriverai dovunque, e sui saliscendi di 

Caneva potrai incrociare i campioni del circuito internazionale. E poi kajak e canoa sul Cellina, il Meduna, 

il Cosa e l’Arzino, il rafting nei torrenti della Valcellina e della Valle d’Arzino. Niente potrà fermare la tua 

voglia di movimento.

Piancavallo should be your destination of choice if you love to ski according to your own style: de-

scent, cross-country, alpine skiing, snowboarding, freestyle. Traditional and free-climbing clim-

bs, trekking on foot and on horse-back and orienteering are just some of the activities that you 

can engage in throughout the year and throughout the entire mountain range: eagles, Alpine ibex, 

mouflon, deer and chamois will be your travel companions in the Friulian Dolomites Natural Park, 

a Unesco natural heritage site. Mountain biking and on road cycling: you can go anywhere on two 

wheels, on the hills and slopes of Caneva you might even encounter the champions of the inter-

national circuit. Not to mention kayaking and canoeing on Cellina, Meduna, Cosa and Arzino, and 

rafting in the torrents of Valcellina and Valle d’Arzino. Nothing will stop your desire for movement.

 



Il nuovo piacere di sapori antichi
The new pleasure of ancient flavours

In ogni locale scoprirai il gusto della tradizione enogastronomica friulana. Tra i lavorati del latte, il for-

maggio Montasio DOP, la balàcia, il cao, i formaggi salati e quelli di origine caprina. Tra quelli della carne, 

la Pitina, “insaccato-non insaccato” di capriolo, cervo, capra e pecora, i salumi, i prosciutti. A tavola li 

ritroverai insieme a ricette povere nobilitate con passione: il frico, il pestith, la brovada, le zuppe e i risotti 

d’orzo, la polenta e i piatti a base di funghi. Scjalìn, Forgjarìn, Ucelùt e Piculit Neri sono i vitigni autocto-

ni che ti accompagneranno in bottiglia nelle produzioni di Castelnuovo, Pinzano e Valeriano, insieme 

ai DOC della zona del Grave del Friuli. E poi miele e asparagi, fichi e marmellate, erbe aromatiche...

In every bar and restaurant you’ll discover the taste of the Friulian food and wine tradition. Among 

the local dairy products, why not sample the Montasio DOP cheese, along with the balàcia and cao, 

cured cheeses and goat’s cheese. Among the local meat products on the other hand, we recom-

mend Pitina “a sausage that isn’t a sausage” made of venison, goat’s meat and mutton along with 

the local salami and hams. At the table you’ll find them proposed with passionately ennobled pea-

sant recipes: frico, pestith, brovada, barley soups and risottos, polenta and mushroom based dishes. 

Scjalìn, Forgjarìn, Ucelùt and Piculit Neri are the autochthonous vines that will accompany you in 

the bottled version in the productions of Castelnuovo, Pinzano e Valeriano, as well as the DOC wi-

nes of the Grave del Friuli area. Not to mention honey and asparagus, figs, jams, and aromatic herbs

TASTE
SAPORI



The mind and hand of man
La mente e la mano dell’uomo

Di borgo in borgo, ti accompagnano i segni di una fatica che l’uomo ha trasformato in arte nei secoli, 

forgiando gli elementi della natura che lo circondano. Il legno, modellato in forme sacre e profane a Erto 

e Casso, Claut e Cimolais, nella Valcellina. La pietra, fatta inconfondibile mosaico dai maestri della scuola 

di Spilimbergo, che ritrovi sulle facciate degli edifici pubblici e privati, sulle pareti e sul tuo cammino, e 

che a Sequàls, sul Monumento ai Caduti in guerra, ha i riflessi dell’oro. E il metallo, interpretato dalle 

sapienti mani degli artigiani del distretto del Coltello di Maniago: dai coltelli alle posate, dagli strumenti 

chirurgici alle armi antiche riprodotte alla perfezione, manufatti oggi esportati in tutto il mondo. 

From suburb to suburb, you will be accompanied by the signs of work that man has transformed into art 

over the centuries, forging out the elements of nature that surround him. Wood: moulded into sacred and 

profane shapes in Erto and Casso, Claut and Cimolais, in Valcellina. Stone: moulded into the unmistakable 

mosaic art of the masters of the Spilimbergo School, that you will find on the facades of public and pri-

vate buildings, on the walls and on your fireplace, and that has reflections of gold in Sequals, on the mo-

nument to commemorate those who lost their lives in war. And metal: interpreted by the knowing hands 

of the artisans from the district of Coltello di Maniago: from knives to cutlery, from surgical instruments 

to ancient weapons reproduced to perfection, manufactured today and exported throughout the world.
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FRISANCO o ERTO CON NEBBIA o casa con fiori rossi



Crafts, Flavours, Sport: three routes

Saperi, Sapori, Sport: tre percorsi

Saperi

A Maniago, “la città dei coltelli”, per il Museo dell’arte 

fabbrile. A Spilimbergo e Sequals, sulle tracce dell’arte 

del mosaico e del terrazzo. A Polcenigo, a inizio set-

tembre, per la tradizionale e antichissima Sagra dei sést 

(cesti). 

In Maniago, “the city of knives”, for the Museum of 

blacksmiths art. In Spilimbergo and Sequals, a discovery 

of mosaic and terrace art. In Polcenigo, at the beginning 

of September, for the traditional and very ancient Sagra 

dei sést (baskets festival). 

A Tramonti di Sopra per scoprire la Pitina fatta come 

una volta. Nella zona di Castelnuovo del Friuli per una 

degustazione di vitigni autoctoni. Praticamente in tutti i 

ristoranti, trattorie, osterie e agriturismi per assaporare 

il tradizionale frico.

In Tramonti di Sopra to discover Pitina made like it was 

once upon a time. In the area of Castelnuovo del Friuli 

to sample autochthonous vines. Savour the traditional 

frico in practically in all the restaurants, trattorias, hoste-

lries and agricultural tourism sites.

Sapori

Sport

In parapendio alle pendici del Monte Valinis. A cavallo di 

una mountain bike nelle ciclovie delle Valli Pordenonesi, 

e a cavallo attraverso i Magredi. A scuola di arrampicata 

nelle palestre di roccia di Erto, Castelnuovo del Friuli, 

Clauzetto, Travesio e Vito d’Asio.

Paragliding on the slopes of Monte Valinis. On board 

a mountain bike along the cycle lanes of the valleys of 

Pordenone, and on horseback through the Magredi. At 

climbing school in the rock gyms of Erto, Castelnuovo 

del Friuli, Clauzetto, Travesio and Vito d’Asio.
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i contatti
CONTACTS

Piancavallo  valli pordenonesi  magredi

dolomiti friulane

PIANPINEDO

Parco Faunistico della Valcellina

Fauna Park of Valcellina

Tra Cimolais e Claut, un’oasi per riscoprire il piacere di 

immergersi nella natura pura, passeggiando tra prati e 

boschi, osservando da vicino gli animali nel loro habitat, 

dai piccoli scoiattoli al grande cervo.

Between Cimolais and Claut, an oasis where you can redi-

scover the peace of immersing yourself in pure nature, wal-

king amidst meadows and forests, observing animals up-

close in their own habitat, from small squirrels to great deer.

info: Comune di Cimolais (PN) - Tel. 0427 87019 / 

87071 - e-mail: info@pianpinedo.it - www.pianpinedo.it

RAMPYPARK 

Parco Acrobatico Forestale Piancavallo

Piancavallo Forest Acrobatic Park

A Piancavallo, in un meraviglioso faggeto, 50 piattafor-

me e 5 percorsi per scoprire l’ebbrezza dell’albering 

dai 5 anni in su, arrampicandosi e divertendosi in tutta 

sicurezza. 

In Piancavallo, in the midst of a marvellous beech fo-

rest, 50 platforms and 5 trails to discover the thrill of tree 

climbing from 5 years upwards, climbing and enjoying 

yourself in a safe environment.  

info: tel. 345 0155436 (Parco)

0434 655191 (Ufficio Turistico Piancavallo

www.piancavallo.org/rampypark/rampypark.htm S
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GIORNATE DELLA PREISTORIA

PREHISTORIC DAYS

Pradis di Sotto, Clauzetto (PN)

Un salto nel tempo nelle grotte del Clusantin e del Rio 

Secco per rivivere l’era degli uomini di Neanderthal e 

Sapiens, imparando a costruire giavellotti e frecce lavo-

rando il legno e la selce.

A leap back in time into the caves of Clusantin and Rio 

Secco to re-experience the era of the men of Neander-

thal and Sapiens, learning to build javelins and arrows by 

working with wood and flint.

info: Comune di Clauzetto - Tel. 0427 80323 / 366 

1687906 - e-mail: cultura.comune.clauzetto@gmail.com

PARCO RURALE EUROPARC SAN FLORIANO

EUROPARC SAN FLORIANO RURAL PARK

San Giovanni di Polcenigo (Pn)

Alla scoperta dell’unico parco rurale e naturale d’Italia, 

un’azienda-parco che coniuga produttività e salvaguar-

dia dell’ambiente e offre ai visitatori attività naturalisti-

che, agroecologiche e culturali.

A voyage of discovery into Italy’s only rural and natural 

park, a park-company that conjugates productivity and 

environmental protection, while offering visitors nature, 

agro-ecological and cultural activities.

info: Tel. 0434 958431 - Fax 0434 564427 - e-mail: 

saasd.srl@gmail.com

CENTRALE IDROELETTRICA “ANTONIO PITTER”

“ANTONIO PITTER” HYDRO-ELECTRIC PLANT

Malnisio di Montereale Valcellina

Un’originale esperienza tra archeologia industriale per-

fettamente conservata e laboratori didattici interattivi di 

ultima generazione su tematiche scientifiche, tecnologi-

che e ambientali con L’Immaginario Scientifico.

An original experience between perfectly preserved in-

dustrial archaeology and the latest generation interacti-

ve educational workshops on scientific, technological and 

environmental themes, with the Immaginario Scientifico

info: Tel. 0427 798722 / 040 224337 (gruppi e scuo-

le) - e-mail: info@immaginarioscientifico.it

www.immaginarioscientifico.it

BALTHAZAR

MOSTRA SCIENTIFICA INTERATTIVA PERMANENTE

A PERMANENT INTERACTIVE SCIENCE EXHIBITION

ex Scuole Elementari Ciotti - Montereale Valcellina

Piccole e grandi invenzioni con materiali riciclati pen-

sate dai piccoli per i piccoli: Giochi di luce, Esperimenti 

elettrizzanti, Officine sonore, Paracadute e Aquiloni per 

imparare a giocare con la scienza.

Great and small inventions with recycled materials de-

signed by children for children: Plays on light, electrifying 

experiments, sound workshops, parachutes and kites to 

learn how to play with science.

info: Tel. 0427 764425 (C. Pinna - G. Alzetta)

S
IX

 I
D

E
A

S
 T

O
 L

E
A

R
N
 A

N
D

 E
N
JO

Y
 Y

O
U

R
S

E
LF

 N
A

T
U

R
A

LL
Y
 

Comunità Montana del Friuli Occidentale
Piazzale Vittoria 1 – 33080 Barcis (PN)
Tel. +39 0427 76038 - 76083 - Fax +39 0427 76301
e-mail: info@cm-friuli-occidentale.regione.fvg.it 
www.cmfriulioccidentale.it
 
Montagna Leader S.C.a R.L.
Viale Venezia 18 - 33085 Maniago (PN)
Tel. +39 0427 71775 - Fax +39 0427 71754
e-mail: gal@montagnaleader.org
www.montagnaleader.org

Parco Naturale Dolomiti Friulane
Via Roma 4 - 33080 Cimolais (PN) 
Tel. +39 0427 87333 - Fax +39 0427 877900
e-mail: info@parcodolomitifriulane.it
www.parcodolomitifriulane.it
www.riservaforracellina.it
www.ecoclimbing.it

Consorzio Turistico Piancavallo Dolomiti Friulane
Piazza Duomo 1 - 33081 Aviano (PN)
Tel. +39 0434 6151888 / + 39 0427 71775
e-mail: promoturservizi@libero.it / gal@montagnaleader.org

Ufficio turistico Comune di Maniago
Via Maestri del Lavoro 1 - 33085 Maniago (PN)
Tel. +39 0427 709063 - Fax +39 0427 707202
e-mail: coricama@maniago.it

Ufficio turistico Comune di Barcis
Piazza Vittorio Emanuele II 5 - 33080 Barcis (PN)
Tel. +39 0427 76014 - 76187 - Fax +39 0427 76340
email: comune.barcis@certgov.fvg.it
 
Lis Aganis - Ecomuseo delle Dolomiti Friulane
Viale Venezia 18/A - 33085 Maniago (PN)
Tel. e Fax +39 0427 764425
email: info@ecomuseolisaganis.it 
www.ecomuseolisaganis.it

Consorzio Pro Loco Cellina-Meduna
Piazzale Vittoria 1- 33080 Barcis (PN)
Tel. +39 0427 764438 - Fax +39 0427 764749
email: info@prolococellinameduna.it 
www.prolococellinameduna.it

ARCOMETA - Consorzio Turistico 
fra le Pro Loco dello Spilimberghese
Via Giuseppe Verdi 98 - 33090 Toppo di Travesio (Pn) 
Tel. e Fax +39 0427 90073
email: info@arcometa.org
www.arcometa.org

Agenzia Turismo FVG
Piazza XX Settembre 11/b - 33170 Pordenone (PN) 
Tel. +39 0434 520381 - Fax +39 0434 241608 
email: info.pordenone@turismo.fvg.it
www.turismofvg.it

    


